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Załącznik nr  6a do SIWZ



(po zawarciu umowy załącznik nr 9 do Umowy)

Wykaz osób, które wykonawca skieruje do realizacji zamówienia na potwierdzenie spełniania warunków udziału w postępowaniu, o którym mowa w pkt 4.1.4.2 SIWZ.
	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.

	L.p.
	Język

tłumaczeń
	Imię i nazwisko*
	Wykształcenie

	Doświadczenie 
i kwalifikacje zawodowe, niezbędne do wykonania zamówienia**
	Podstawa dysponowania daną osobą ***

	Tłumacze ustni wykonujący tłumaczenia ustne symultaniczne, konsekutywne konsekutywno-symultaniczne 
(13 osób)
	

	1.
	j. angielski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	2
	j. angielski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	3.
	j. francuski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	4.
	j. niemiecki
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	5.
	j. niemiecki
	
	a) Ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	6.
	j. rosyjski
	
	a) Ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
          TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	7.
	j. rosyjski
	
	a) Ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	8.
	j. chiński
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	9.
	j. litewski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	10.
	j. słowacki
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	11.
	j. czeski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka 
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	12.
	j. białoruski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	13.
	j. ukraiński
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) tłumacz w ciągu ostatnich trzech lat tłumaczył ustnie co najmniej 300 godzin w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	Tłumacze wykonujący tłumaczenia pisemne z weryfikacją językową oraz ujednolicanie tekstów (14 osób)


	1.
	j. angielski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego             w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	2.
	j. angielski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	b) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	j. angielski

	3.
	j. angielski


	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	4.
	j. francuski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	5.
	j. niemiecki
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	6.
	j. niemiecki
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	b) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	7.
	j. rosyjski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	8.
	j. rosyjski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	b) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	j. rosyjski

	9.
	j. chiński
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	10.
	j. litewski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	11.
	j. słowacki
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	12.
	j. czeski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	


	13.
	j. białoruski
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić))

 
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	14.
	j. ukraiński
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego  w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) Tłumacz przetłumaczył w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 1000 stron obliczeniowych , o których mowa w rozdz. IV pkt 3 SOPZ (tj. 1800 znaków ze spacjami) w zakresie w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka  
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)


	

	Tłumacze przysięgli (9 osób)

	1.
	j. angielski
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka angielskiego                

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	2.
	j. francuski
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka francuskiego                  

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	3.
	j. niemiecki
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka niemieckiego                    

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	4.
	j. rosyjski
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłegow zakresie języka rosyjskiego                     

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	5.
	j. litewski
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka litewskiego                   

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	6.
	j. słowacki
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka słowackiego          

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	7.
	j. czeski
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka czeskiego                     

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	8.
	j. białoruski
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka białoruskiego                     

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	

	9.
	j. ukraiński
	
	Posiadają prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego w zakresie języka ukraińskiego                  

   należy wpisać nr wpisu na listę tłumaczy przysięgłych:…………..
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	Weryfikatorzy specjalistyczni 
(21 osób, przy czym wykonawca może wskazać tę samą osobę w przypadku maksymalnie 3 dziedzin)
	

	1.
	j. angielski
	Transport kolejowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego                   w zakresie wymaganego                 w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)

	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	2.
	j. francuski
	Transport kolejowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	3.
	j. niemiecki
	Transport kolejowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego                   w zakresie wymaganego                 w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	4.
	j. rosyjski
	Transport kolejowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego                               w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego                    w zakresie wymaganego                   w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3, w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
  
	

	5.
	j. angielski
	Transport drogowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego                               w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego                   w zakresie wymaganego                      w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	6.
	j. francuski
	Transport drogowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego                             w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego                   w zakresie wymaganego                w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić) 
	

	7.
	j. niemiecki
	Transport drogowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego                              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego                    w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	8.
	j. rosyjski
	Transport drogowy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego                               w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	9.
	j. angielski
	Transport lotniczy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)                                               
	

	10.
	j. francuski
	Transport lotniczy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	11.
	j. niemiecki
	Transport lotniczy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
 
	

	12.
	j. rosyjski
	Transport lotniczy
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	13.
	j. angielski
	Badanie 
wypadków lotniczych
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	14.
	j. angielski
	Łączność
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	15.
	j. francuski
	Łączność
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	16.
	j. niemiecki
	Łączność
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić) 
	

	17.
	j. rosyjski
	Łączność
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego              w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
    TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	18.
	j. angielski
	Prawo
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) 
o tematyce z zakresu wskazanego                  w kolumnie 3,w zakresie wymaganego                     w kolumnie 2 języka
  TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	19.
	j. francuski
	Prawo
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganeg w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) o tematyce z zakresu wskazanego w kolumnie 3,w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka

TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	20.
	j. niemiecki
	Prawo
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka
TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) o tematyce z zakresu wskazanego w kolumnie 3,w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka

TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	

	21.
	j. rosyjski
	Prawo
	
	a) ukończone studia wyższe, co najmniej 3-letnie, na kierunku filologicznym wymaganego w kolumnie 2 języka  (w kraju lub za granicą)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo 

b) legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) tłumaczonego języka zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages)
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

c) ukończone studia podyplomowe (w kraju lub za granicą) w zakresie tłumaczenia, odpowiednio dla wymaganego                             w kolumnie 2 języka     
 TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo

d) posiadanie statusu native speakera oraz jedno z poniższych: 
- ukończenie studiów wyższych, co najmniej 3-letnich, na kierunku filologicznym w zakresie języka polskiego (w kraju lub za granicą) 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- ukończenie studiów wyższych w kraju, co najmniej 3-letnich na kierunku, na którym językiem wykładowym był język polski 
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
- legitymowanie się certyfikatem C2 lub równoważnym (poziom biegły) z języka polskiego zgodnie z założeniami Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common European Framework of Reference for Languages) 

      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
albo
e) posiadanie prawa do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego                  w zakresie wymaganego               w kolumnie 2 języka
      TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)
	a) weryfikacja w ciągu ostatnich trzech lat co najmniej 500 stron obliczeniowych,                       o których mowa w rozdz. IV pkt 3 (tj. 1800 znaków ze spacjami) o tematyce z zakresu wskazanego w kolumnie 3,w zakresie wymaganego w kolumnie 2 języka

TAK / NIE (odpowiednie podkreślić)     
	


* Wykonawca nie może wskazać tej samej osoby do spełnienia warunku dysponowania tłumaczami pisemnymi, ustnymi i weryfikatorami specjalistycznymi. Wykonawca może wskazać tę samą osobę do spełnienia warunku dysponowania tłumaczami pisemnymi i przysięgłymi, tłumaczami ustnymi i przysięgłymi oraz weryfikatorami specjalistycznymi i tłumaczami przysięgłymi. Wykonawca może wskazać tę samą osobę do spełnienia warunku dysponowania weryfikatorami specjalistycznymi z różnych języków w przypadku maksymalnie 3 dziedzin.

** należy podać wszystkie informacje, pozwalające jednoznacznie stwierdzić, czy Wykonawca spełnienia warunek określony w pkt 4.1.4.2 SIWZ. 
*** należy podać należy podać podstawę do dysponowania osobami wskazanymi w wykazie, np. umowa o pracę, umowa zlecenie, itp. W przypadku, gdy wykonawca polega na zdolnościach innych podmiotów zobowiązany jest udowodnić zamawiającemu, że realizując zamówienie, będzie dysponował niezbędnymi zasobami tych podmiotów, w szczególności przedstawiając zobowiązanie tych podmiotów do oddania mu do dyspozycji niezbędnych zasobów na potrzeby realizacji zamówienia.
� Z dziedziny badania wypadków lotniczych wymagany jest weryfikator specjalistyczny wyłącznie z jęz. angielskiego.
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